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چكید ه
د ر شــمارۀ 4-3  فصلنامــۀ نقــد  کتــاب اد بیــات مقالــه ای بــا عنــوان »رســاله های شــعری 
فیلســوفان مســلمان«، نوشــتۀ د کتــر امیــر مازیــار چــاپ شــد ه کــه بــه نقــد  و بررســی 
کتابــی بــا همیــن عنــوان اختصــاص د ارد . نوشــتۀ حاضــر بــر آن اســت تــا بــه گفتگــوی 
انتقــاد ی بــا نقــد  مذکــور بنشــیند  و ضمــن بررســی جنبه هــای مختلفــی کــه د ر نقــد  
مذکــور مطــرح شــد ه، زوایایــی از نظریــۀ شــعری فیلســوفان مســلمان را روشــن کنــد . 
غــرض مــا تمریــن »مواجهــۀ انتقــاد ی« اســت و بیــش از آن کــه د ر صــد د  پاســخ گفتــن 
بــه نقد هــای مقالــۀ مذکــور باشــیم یــا بخواهیــم بــر خطاهــای خــود  چشــم بپوشــیم و 
نقــاط مثبــت مقالــۀ مذکــور را بــه حاشــیه برانیــم، بــر آنیــم تــا ضمــن بهره گیــری از 
د انــش و بینــش منتقــد  زاویــه ای د یگــر از نــوع نــگاه بــه فــن ترجمــه را توضیــح د هیــم. 
ایــن نوشــته د ر عیــن حــال تمرینــی اســت بــرای گفتگوهــای انتقــاد ی کــه جــای خالــی 

ــا آشــکارا به چشــم می خــورد .  ــل د انشــگاهی م آن د ر محاف

کلید واژه ها
گفتگوی انتقاد ی، رساله های شعری فیلسوفان مسلمان، نظریۀ شعر، فن ترجمه

ــه  ــد  را ب ــم نق ــا بتوانی ــر م ــت. اگ ــد ی اس ــد ۀ ارزش من ــود  پد ی ــود ی خ ــه خ ــد  ب نق
گفتگــوی د و ســوی کنــش انتقــاد ی تبد یــل کنیــم، به طوری کــه از خــلال ایــن 
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ــور، وجــود  ند اشــت،  ــل از شــکل گیری گفتگــوی مذک ــه قب ــد  ک ــی برآی ــو مطالب گفتگ
ــد . اگــر  ــد  د ر مســیر د رســت خــود  حرکــت می کن ــم نق ــا کنی ــم اد ع ــت می توانی آن وق
ــت  ــری حرک ــاوت د یگ ــیر متف ــد ان د ر مس ــد  و منتق ــان را برون ــند گان راه خود ش نویس
ــش  ــلًا کن ــد ، عم ــمیت بشناس ــری را به رس ــد  د یگ ــر نباش ــد ام حاض ــد  و هیچ ک کنن
ــن  ــا د ر ای ــد  منتشــر شــود . م ــۀ نق ــا مجل ــی اگــر د ه ه ــرد ؛ حت ــاد ی شــکل نمی گی انتق
ــاب رســاله های شــعری  ــر کت ــای نوشته شــد ه ب ــا یکــی از نقد ه ــم ب نوشــته، می خواهی
فیلســوفان مســلمان بــه گفتگــو بنشــینیم؛ یــک گفتگــوی انتقــاد ی. پیــش از هــر چیــز 
مــا تنهــا بــه ذکــر نکاتــی می پرد ازیــم کــه جــای گفتگــو د ارد  و گرنــه مــوارد ی را کــه 

ــم د اد .   ــر خواهی ــد ی تغیی ــرهای بع ــود ه، د ر نش ــت تر ب ــان د رس ــخیص ایش تش
ــاب را  ــه کت ــم ک ــکر کنی ــرم تش ــد  محت ــد  از منتق ــز بای ــر چی ــش از ه ــش و پی بی
ــر د و  ــاز ب ــد  د ر آغ ــد . منتق ــد  کرد ه ان ــی نق ــا تیزبین ــی از آن را ب ــد  و بخش های خواند ه ان
نکتــۀ تازه بــود ن موضــوع کتــاب از یــک طــرف و پیچیــد ه بــود ن بحــث از ســوی د یگــر 
ــرای همــۀ محققانــی کــه می خواهنــد  قــد م د ر ایــن  اذعــان د اشــته اند ؛ نکتــه ای کــه ب
مســیر بگذارنــد ، حائــز اهمیــت اســت. ایــن قــد ر هســت کــه همــان تازگــی موضــوع و 
فقــر پیشــینۀ تحقیــق بــه زبــان فارســی، زمینــۀ گفتگوهــای انتقــاد ی را فراهــم مــی آورد  

ــم ایــن گفتگوهــا اد امــه پیــد ا کنــد .  ــا امید واری و م
ــۀ  ــت. د ر مقد م ــاز کرد ه اس ــاب آغ ــی کت ــش مقد مات ــا بخ ــد ش را ب ــرم نق ــد  محت منتق
رســاله ها مــا د و مقالــه از عبد الرحمــن بــد وی و چارلــز پتــرورس را ترجمــه و تلخیــص 
ــد ون  ــخص ... و ب ــی نامش ــا »به د لیل ــرا م ــه چ ــد  ک ــراد  گرفته ان ــان ای ــم. ایش کرد ه ای
ــطرهایی را  ــه گاه س ــم و گ ــه کرد ه ای ــص ترجم ــا را ناق ــاره ای« آن مقد مه ه ــچ اش هی
ــار،  ــم.« )مازی ــات آگاه کنی ــن حذفی ــد ه را از ای ــم، »بی آن کــه خوانن ــه ای ــم اند اخت از قل
1394: 67( مــا ایــن کار را آگاهانــه و از روی قصــد  انجــام د اد ه ایــم و علــت آن را نیــز د ر 
مقد مــۀ توضیــح د اد ه ایــم: »از آنجــا کــه تحقیقــات متأخــر ناد رســتی برخــی اطلاعــات 
ــد ان  ــه چن ــود  ک ــی ب ــز اطلاعات ــرد ه و برخــی نی ــات ک ــا را اثب ــود  د ر آن مقد مه ه موج
بــه کار مخاطبــان ایــن نوشــته نمی آمــد ، آنهــا را ترجمــه و تلخیــص کرد یــم.« )زرقانــی 

و حســن زاد ه، 1393: 22(
ــی کتــاب مــی رود  و بررســی خــود   ــن منتقــد  به ســراغ نقــد  فصل هــای اصل پــس از ای
ــا 74 و  ــد  )صفحــات 69 ت ــت صفحــه محــد ود  می کن ــه هف ــرد ه، ب ــاز ک ــه آغ را از میان
ــاب را  ــۀ کت ــود  و هم ــر می ب ــترد ه ت ــی گس ــن بررس ــر ای ــا 171(. اگ ــات 169 ت صفح
شــامل مــی شــد  البتــه بــه ارتقــای ســطح ترجمــه کمــک می کــرد  و د ر نتیجــه بــرای 
ــی د ارد   ــگاه د قیق ــد  ن ــه منتق ــوص ک ــود ؛ به خص ــر می ب ــتفاد ه کنند گان از آن مفید ت اس
و از تخصــص لازم بــرای نقــد  چنیــن متنــی نیــز برخــورد ار اســت. د ر عیــن حــال ایــن 
ــش  ــای گزین ــد : مبن ــاد ر می کن ــن متب ــه ذه ــؤالاتی را ب ــه ای س ــت صفح ــش هف گزین

نقد ِ نقد 
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ــا بقیــۀ بخش هــا  ایــن هفــت صفحــه از د و بخــش مختلــف کتــاب چــه بود ه اســت؟ آی
خالــی از ایــراد  اســت؟ اگــر نــه چــرا آن هــا ذکــر نشد ه اســت؟ به خصــوص کــه منتقــد  
محتــرم بلافاصلــه بــه ایــن نتیجــه رســید ه اند : »عــد م آشــنایی جــد ی مترجمــان بــا فــن 
شــعر ارســطو یــا کم اعتنایــی بــه آن د ر برگــرد ان ایــن رســالات« )مازیــار، 1394: 67( 
ــان.  ــد  مترجم ــا نق ــاب می پرد اخــت ت ــد  خــود  کت ــه نق ــد  ب ــود  منتق ــر می ب ــاید  بهت ش
بی گمــان رســید ن بــه چنیــن نتیجــه ای مســتلزم فراهم بــود ن اطلاعــات زیــاد ی اســت 

کــه نهایتــاً هــم مشــکلی را حــل نمی کنــد . 
ــه »برد اشــت و فهــم  ــا آن را ب ــم الاول«، کــه م نقــد  جــد ی ایشــان از ترجمــۀ »التعلی
اولیــه« برگرد انــد ه بود یــم، آغــاز می شــود . گفته انــد  مقصــود  از »التعلیــم الاول« 
بوطیقــای ارسطوســت کــه معلــم اول اســت و تعلیــم او تعلیــم اول. )همــان: 68( ایــن 
ــوم  ــید ه بود ، خــوش می نشــیند  و مفه ــا نرس ــن م ــه ذه ــه ب ــوق، ک ــر ف تفســیر از تعبی
ــه ای  ــا نمون ــا آی ــد . منته ــد  می کن ــز آن را تأیی ــل هســت نی ــاب تفعی ــه د ر ب ــه ک تعد ی
د یگــر د ر آثــار ابــن ســینا و یــا ســایر فیلســوفان مســلمان هســت کــه »التعلیــم الاول« 
ــن  ــر ای ــی اگ ــند ؟ حت ــد ل کرد ه باش ــاص ب ــم خ ــه اس ــت ب ــام اس ــی ع ــه مفهوم را، ک
ــن  ــد  چنی ــرای تأیی ــورد ی را ب ــا د ر رســاله ها م ــم؟ م ــر را مجــازی د ر نظــر بگیری تعبی
برد اشــتی نیافتیــم. د رواقــع، تأییــد  اعتبــار آن نیــاز بــه یافتــن نمونه هــای مشــابه د ارد ، 
چــون چنیــن برد اشــتی نتیجــۀ تفســیر اســت تــا ترجمــه. امــا اگــر التعلیــم الاول بــه 
ــه  ــیم، البت ــتی ند اشته باش ــن برد اش ــرای چنی ــنی ب ــل روش ــرد د  و د لی ــعر بازنگ ــن ش ف

ترجمــۀ فعلــی مقبولیــت و مشــروعیت د ارد . 
ــا  ــود ن م ــد  نب ــد ، مقی ــد ان پرد اخته ان ــا ب ــرم چند ج ــد  محت ــه منتق ــری ک ــۀ د یگ نکت
ــه ترجمــۀ تحت اللفظــی اســت. د ر طــول تاریــخ ترجمــه د و روش مطــرح بود ه اســت.  ب
ــرایط  ــاص و ش ــد اف خ ــرای اه ــاص، ب ــون خ ــۀ مت ــه د ر ترجم ــی، ک روش تحت اللفظ
ــهرت د ارد ،  ــم ش ــرا ه ــه بومی گ ــه ب ــی، ک ــرد  د ارد  و روش غیرتحت اللفظ ــاص کارب خ
ــاد ی از روش  ــرد ازان زب ــه نظریه پ ــی رود . اگرچ ــه کار م ــون ب ــر مت ــۀ اکث ــرای ترجم ب
تحت اللفظــی حمابــت کرد ه انــد  ولــی آن هــا بیش تــر بــه ترجمــۀ شــعر و متــون مذهبــی 
ــان از  ــه روش ترجمه م ــم ک ــح د اد ه ای ــه توضی ــا د ر مقد م ــته اند . م ــر د اش ــات نظ و اد بی
نوعــی اســت کــه بوم گــرا نامیــد ه می شــود  )البتــه ایــن اصطــلاح را بــه کار نبرد ه ایــم(. 
د ر ایــن راســتا، مثــلًا جمله هــای بــا ســاختارهای نحــوی طولانــی را بــه جمــلات ســاد ۀ 
ــد   ــرح کرد ه ان ــرم مط ــد  محت ــه منتق ــوارد ی ک ــی از م ــم. یک ــل کرد ه ای ــاه تبد ی کوت
ــه د و  ــزرگ ب ــد ی ب حــذف »اذ« د ر ترجمــه اســت کــه د ر نتیجــۀ آن یــک جملــۀ پیون
ــورد   ــن م ــم د ر همی ــال ببینی ــود . ح ــیم می ش ــر تقس ــاد ه کوچک ت ــۀ س ــه جمل ــا س ی
ــط«  ــلًا غل ــد  »کام ــه به نظــر منتق ــی را از د ســت د اد ه ک ــه چــه چیزهای خــاص، ترجم
ــن  ــر ع ــد  نعب ــا ق ــت: »والان فان ــینا این اس ــارت ابن س ــان: 68( عب ــت. )هم رسید ه اس

گفتگوی انتقاد ی )مواجهه با نقد  کتاب رساله های شعری فیلسوفان مسلمان(
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ســال دوم، شـــمارۀ 5
1 3 9 5 بهـــار 

فصـلنـامـۀ نـقـد کـتاب

هــذا القــد ر الــذی امکنــا فهمــه مــن التعلیــم الاول، اذ  اکثــر مــا فیــه اقتصــاص اشــعار 
ــن شــرحها  ــا ع ــم ایاه ــم تعارفه ــم، یغنیه ــۀ بینه ــم ومتعارف ــت خاصــۀ به ــوم کان ورس
وبســطها .وکان لهــم- کمــا اخبرنــا انــواع معــد ود ۀ للشــعر«. ایــراد  منتقــد  این اســت کــه 
ابن ســینا د ر ایــن جمــلات اذعــان د اشــته کــه فهــم کاملــی از بوطیقــا بــرای او میســر 
نبــود ه و ایــن د ر ترجمــۀ مــا »کامــلا ناپد یــد  شد ه اســت.« )همــان: 68( مــا ایــن نکتــه 
را د ر جملــۀ آغازیــن همیــن پاراگــراف آورد ه ایــم: »د ر ایــن بــاب بــر اســاس برد اشــت و 
فهــم اولیه مــان از موضــوع ســخن خواهیم گفــت.« )زرقانــی و حســن زاد ه، 1393: 69(. 
ایــن ســخن ابن سیناســت کــه تصریــح می کنــد  بــر اســاس د ریافــت خــود ش متــن را 
ــه  ــوط ب ــب مرب ــارتِ »بیشــتر مطال ــد : عب ترجمــه کرد ه اســت. ســپس د ر اد امــه گفته ان
ایــن بحــث )البتــه مــا نوشــته ایم مبحــث و منتقــد  محتــرم بحــث خواند ه انــد ( خــاص 
اشــعار و قواعــد  یونانیــان اســت« ترجمــه کامــلًا غلــط اســت و د رســت آن چنیــن اســت: 
»اکثــر مطالبــی کــه د ر تعلیــم اول آمــد ه، بررســی اشــعار و رســومی اســت کــه خــاص 
آن هــا )یونانیــان« بود ه اســت.« )مازیــار، 1394: 68( این جــا همــان تفــاوت روش اســت 
امــا تفــاوت د و ترجمــه چنــد ان نیســت کــه یکــی را »ترجمــۀ کامــلا غلــط« )به تعبیــر 

منتقــد ( و د یگــری را کامــلا د رســت قلمــد اد  کنیــم. 
ایــراد  د یگــری کــه می گیرنــد  بــاز د ر راســتای همیــن روش ترجمــه جــای می گیــرد  
ــان: 70(  ــد . )هم ــر کرد ه ان ــه« تعبی ــد ن ترجم ــه »مختصرش ــان از آن ب ــه ایش ک
ــتفاد ه  ــال« اس ــۀ »ق ــث از کلم ــر مبح ــاز ه ــه د ر آغ ــت ک ــد  این اس ــیوۀ ابن رش ش
ــد .  ــارۀ آن ســخن می گوی کــرد ه، بخشــی از کلام ارســطو را مــی آورد  و ســپس د رب
ــد ه  ــی زبان  گیج کنن ــد ۀ فارس ــرای خوانن ــون ب ــم، چ ــال« را نیاورد ه ای ــن »ق ــا ای م
ــد   ــه روش هــای د یگــری پیون ــا ب ــال فاعــل آن می گــرد د  ام ــه د نب ــم ب اســت و د ائ
ــی  ــلًا د ر برخ ــم. مث ــان د اد ه ای ــطو را نش ــر ارس ــا اث ــد  ب ــتۀ ابن رش ــی نوش بینامتن
مــوارد  کــه خــود  منتقــد  هــم ذکــر کرد ه انــد ، به جــای »گفــت« از عبــارت 
ــم  ــح کرد ه ای ــم تصری ــاب ه ــۀ کت ــم و د ر مقد م ــره برد ه ای ــطو« به ــر ارس »به تعبی
ــن رســاله ها ترجمــه و تلخیــص رســالۀ ارســطو توســط فیلســوفان  اساســاً اکثــر ای
ــالۀ  ــا رس ــود  ب ــاص خ ــه روش خ ــوی و ب ــه  نح ــد ام ب ــا هرک ــت ام ــلمان اس مس
ــلمان  ــوفان مس ــم فیلس ــا می د انی ــه م ــن این ک ــته اند . ضم ــه د اش ــور مواجه مذک
مــا هیچ کــد ام متــن یونانــی رســالۀ ارســطو را پیــش چشــم ند اشــته اند  و د ر 
بهتریــن حالــت ترجمــۀ ســریانی رســاله پیــش روی شــان بود ه اســت. مــا د ر جــای 
ــه حــوزۀ اســلامی و بازگشــت آن  ــارۀ مســیر انتقــال رســالۀ ارســطو ب د یگــری د رب
ــعری  ــۀ ش ــی نظری ــر د گرد یس ــلمان ب ــوفان مس ــش فیلس ــر و نق ــا و تأثی ــه اروپ ب
ارســطو به تفصیــل ســخن گفته ایــم )زرقانــی و صبــاغ، 1395: بخــش د وم(. مســأله 
ــا جــد   ــاله های فیلســوفان مســلمان ب ــد  رس ــا پیون ــۀ صــرف نیســت ام ــک ترجم ی

نقد ِ نقد 
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فصـلنـامـۀ نـقـد کـتاب

ــد  از  ــر منتق ــال« به تعبی ــذف »ق ــا ح ــه ب ــت ک ــزی نیس ــه چی ــان البت یونانی ش
متــن ترجمــه حــذف شد ه باشــد . مثــال د یگــری کــه منتقــد  محتــرم بــرای همیــن 
ــر اســت: »ان یقــول  ــارت زی ــد ، د ر عب ــا آورد ه ان مختصرســازی متــن د ر ترجمــۀ م
ــعریه  ــل الش ــوم الاقاوی ــا ذا تق ــعریه ومم ــواع الش ــن الان ــد  م ــل کل واح ــا فع اولا م
ومــن کــم مــن شــیء تتقــوم وایمــا هــی اجزاؤهــا التــی تتقــوم بهــا وکــم اصنــاف 
ــن  ــن مت ــته اند  د ر ای ــان نوش ــعریه؟« ایش ــل الش ــد  بالاقاوی ــی تقص ــراض الت الاغ
ــه  ــازی د ر ترجم ــت مختصرس ــا به عل ــه م ــت ک ــفی هس ــم فلس ــش های مه پرس
ــد ام  ــد : »هرک ــخص کرد ه ان ــور را مش ــش های مذک ــپس پرس ــم. س ــل نکرد ه ای منتق
ــوند ؟  ــکیل می ش ــه تش ــاعرانه از چ ــای ش ــد ؟ و گفتاره ــه می کنن ــعر چ ــواع ش از ان
ــه از  ــی ک ــواع اغراض ــد ؟ ان ــزاء کد امن ــوند  و آن اج ــکیل می ش ــزء تش ــد  ج و از چن
ــم نوشــته اند  پرســش های  ــد  ه ــد  چیســت؟« بع ــای شــاعرانه قصــد  می کنن گفتاره
ــت.  ــته شد ه اس ــش فروکاس ــه پرس ــا س ــه د و ی ــد  ب ــۀ ابن رش ــا پنج گان ــه ی چهارگان
ــور  ــش های مذک ــمرد ن پرس ــان د ر ش ــه ایش ــن ک ــار، 1394: 72( اولاً همی )مازی
تصریــح کرد ه انــد  کــه این هــا چهارگانــه یــا پنج گانــه اســت، خــود  د لیلــی 
ــان  ــر ایش ــا به تعبی ــازی ی ــل فشرد ه س ــور قاب ــش های مذک ــه پرس ــر این ک ــت ب اس
ــر  ــورت زی ــی را به ص ــه خط ــن د و س ــن مت ــا همی ــاً م ــت. ثانی ــازی هس مختصرس
ــرد   ــعر و کارک ــی ش ــای اصل ــد ا غرض ه ــت ابت ــروری اس ــم: »ض ــه کرد ه ای ترجم
ــوع را مشــخص کنیــم و ســازه های تشــکیل د هند ۀ شــعر و آن چــه را  خــاص هــر ن
ــی و حســن زاد ه، 1393: 169(  ــم.« )زرقان ــن کنی ــتواری آن هاســت معی ــۀ اس مای
ــی  ــای اصل ــری »غرض ه ــر خب ــه  تعبی ــم ب ــی اول و پنج ــلات پرسش ــل جم تبد ی
ــوم  ــی د وم و س ــلات پرسش ــل جم ــوع« و تبد ی ــر ن ــاص ه ــای خ ــعر و کارکرد ه ش
ــری  ــر خب ــه تعبی ــت ب ــعر اس ــکیل د هند ۀ ش ــزای تش ــر اج ــر ب ــه ناظ ــارم، ک و چه
ــزی  ــت« چی ــتواری آن اس ــۀ اس ــه مای ــعر و آن چ ــد ۀ ش ــکیل د هن ــازه های تش »س
ــی  ــه زبان ــا را ب ــال آن ه ــن ح ــرد ه، د ر عی ــم نک ــد  ک ــلات ابن رش ــوای جم از محت
موجزتــر منتقــل کرد ه اســت. مــا فکــر می کنیــم د ر روش ترجمــۀ متن هایــی 
ــه  ــم ک ــتفاد ه کنی ــرا اس ــد  از روش بوم گ ــد  بای ــن رش ــفی اب ــاله های فلس ــل رس مث

ــه د ارد .  ــاب ترجم ــان اصح ــاد ی د ر می ــت زی مقبولی
ــکال  ــد  اش ــز چن ــه« نی ــلاح »خراف ــل اصط ــا ذی ــات م ــات و توضیح ــورد  تعلیق د ر م
ــوم  ــم و معل ــر کرد ه ای ــه ذک ــرای خراف ــا ب ــن معن ــا چند ی ــه م ــد : نخســت این ک گرفته ان
نیســت ایــن معانــی بــر کــد ام شــواهد  اســتوار اســت )مازیــار، 1394: 70( بعــد  توضیــح 
ــود ه  ــاد ل »موتــوس« د ر متــن ارســطو ب ــع اســلامی مع ــن واژه د ر مناب ــد  کــه ای د اد ه ان
ــوم  ــۀ مرح ــتان« و د ر ترجم ــرح د اس ــا »ط ــلات« ی ــد  »پ ــای جد ی ــه د ر ترجمه ه ک
ــد   ــه گرفته ان ــد ه  و نتیج ــه ش ــتان« ترجم ــانه د اس ــا »افس ــانه« ی ــه »افس ــوب ب زرین ک

گفتگوی انتقاد ی )مواجهه با نقد  کتاب رساله های شعری فیلسوفان مسلمان(
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ــن  ــی ای ــگاه اصطلاح ــه از »جای ــی از آن اســت ک ــا حاک ــات م ــات و تعلیق ــه توضیح ک
واژه د ر متــن و معنــای آن و معاد لــش د ر بوطیقــای ارســطو« بی خبــر بود ه ایــم و 
ــاً«  ــد  »قطع ــم گفته ان ــد  ه ــم. بع ــل می کنی ــد ه منتق ــه خوانن ــت را ب ــات ناد رس اطلاع
ــه  ــن ب ــن واژه د ر مت ــم ای ــا کرد ه ای ــه اد ع ــم ک ــت و این ه ــت اس ــا ناد رس ــت م برد اش
معانــی مختلــف و متعــد د  بــه کار رفتــه غلــط اســت و آخــر هــم بــه این جــا رســید ه اند  
کــه ایــن همــان »طــرح د اســتانی یــا افســانه شــعر اســت کــه د ر فــن شــعر اســلامی 

ــان: 70(  ــت.« )هم ــرار د اد ه شد ه اس ــرای آن ق ــه ب ــاد ل خراف مع
ــیم اولاً  ــر د اشته باش ــد  د ر نظ ــلمان بای ــوفان مس ــاله های فیلس ــه د ر رس ــأله ای ک مس
ــی  ــخۀ یونان ــه نس ــد ام ب ــا هیچ ک ــی این ه ــت، یعن ــۀ آن هاس ــود ن ترجم ــطه ب باواس
ــی  ــد  و زرقان ــه بع ــی 1391: 25 ب ــته اند  )← زرقان ــی ند اش ــطو د ست رس ــالۀ ارس رس
و صبــاغ، 1395: 233( و ثانیــاً این کــه آن هــا تحــت تأثیــر ذهنیــت خود شــان 
ــلًا  ــد . مث ــت د ارن ــلاف برد اش ــن اخت ــرای همی ــد  و ب ــطو را می فهمید ه ان ــالۀ ارس رس
متــی بــن یونــس قنائــی، به عنــوان نخســتین مترجــم رســالۀ ارســطو از ســریانی بــه 
عربــی و ابن رشــد  »تــراژد ی و کمــد ی« را بــه »صناعــت مد یــح« و »صناعــت هجــو« 
ــد ، آن را  ــوناژ می رس ــه پرس ــی ب ــر وقت ــینا و خواجه نصی ــا ابن س ــد  ی ــه کرد ه ان ترجم
ــا ترجمــه می کننــد  )← زرقانــی، 1391: 91، 120( و بعــد  هــم آن را  ــه نفــاق و ری ب
ــد .  ــاط می د ه ــته، ارتب ــرد  د اش ــی کارب ــای عرب ــه د ر خطابه ه ــوه«، ک ــذ بالوج ــا »اخ ب
)همــان: 118، 121، 319( یعنــی مــا این جــا بــا یــک ترجمــۀ ســاد ه روبــه رو 
ــه  ــورد  خراف ــن م ــد  همی ــازه بد هی ــد ه شد ه اســت. اج ــی پیچی نیســتیم و مســأله خیل
ــوفان  ــار فیلس ــته ایم د ر آث ــات نوش ــا د ر تعلیق ــه م ــه چنان ک ــم. خراف ــی کنی را بررس
ــه کار نرفتــه   ــه یــک معنــا ب مســلمان، حتــی د ر ترجمــه و تلخیــص خــود  ابن ســینا ب
ــاد ل  ــا مع ــه ج ــد  آن را هم ــور کرد ه ان ــرم تص ــد  محت ــه منتق ــور ک ــوان آن ط و نمی ت
ــد  اســت  ــات عصــر جد ی ــه اد بی ــوط ب ــن اصطــلاح مرب »طــرح د اســتانی« د انســت. ای
ــر  ــم، براب ــراغ د اری ــروزه س ــه از آن ام ــی ک ــا تعریف ــلمان ب ــوفان مس ــار فیلس و د ر آث
نیســت. مثــلًا آن جــا کــه ابن ســینا مــی گویــد  »اســلوب عالــی د ر خرافــات از رهگــذر 
بســط د اد ن آن هــا پد یــد  می آیــد  نــه بیــان موجزشــان« )زرقانــی و حســن زاد ه 
ــتفاد ه از  ــا اس ــه ب ــرد ه ک ــلاح اراد ه ک ــن اصط ــا از ای ــک معن ــری، 1393: 81( ی نی
همیــن اصطــلاح د ر بخــش د یگــر معــاد ل نیســت: »خرافــه بــر د و نــوع اســت: اشــتمال 
ــه  ــال ب ــپس انتق ــد ه و س ــک پد ی ــد  ی ــر ض ــت از ذک ــارت اس ــتمال عب ــت. اش و د لال
ــه  ــا مطابق ــه د ر روزگار م ــت ک ــزی اس ــان چی ــاً هم ــن تقریب ــد ه. ای ــود  آن پد ی خ
ــت زشــتی را  ــد ا حال ــه ابت ــود  ک ــی آن ب ــراژد ی یونان ــد ه می شــود . اشــتمال د ر ت نامی
ــه  ــد . چنان ک ــا می پرد اختن ــی زیب ــین حالت ــه تحس ــپس ب ــد  و س ــح می کرد ن تقبی
ــان: 86(  ــود .« )هم ــد ه می ش ــی د ی ــرزنش و عذرخواه ــوگند ، س ــه ای از آن د ر س نمون
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ــن  ــلاح د ر مت ــان اصط ــا هم ــور را ب ــلاح مذک ــرد  اصط ــن د و کارب ــد  ای ــه کنی مقایس
ــب  ــراژد ی د ر قال ــن ت ــه چند ی ــت ک ــن اس ــی[ چنی ــری یونان ــی ]ژان ــا اف ــر: »گوی زی
ــا روایــت پراکنــد ه ای ســر و کار د اریــم.« )همــان:  یــک خرافــه جــای گرفتــه و مــا ب
ــلمان  ــوفان مس ــر فیلس ــاله های د یگ ــه رس ــه ب ــای خراف ــام د ر معن ــن ابه 114( ای
ــا  ــه ب ــزی ک ــخنان حکمت آمی ــد : »س ــی نویس ــد اد ی م ــلًا بغ ــت. مث ــم راه یافته اس ه
ــزی  ــای خرافه آمی ــا حکایت ه ــد  ی ــن کنن ــق و یقی ــاد ۀ تصد ی ــکار، اف ــای آش برهان ه
ــا  ــند ، م ــا باش ــوزون و مقف ــر م ــد  اگ ــق نمی کنن ــاد ۀ تصد ی ــلان اف ــر عاق ــه د ر نظ ک
ــه  ــت خراف ــوان گف ــم نمی ت ــا ه ــان: 137( این ج ــم.« )هم ــی نامی ــعر م ــا را ش آن ه
ــورم  ــه »منظ ــد  ک ــح می کن ــد  تصری ــلا ابن رش ــا مث ــتانی اســت. ی ــرح د اس ــاد ل ط مع
ــر  ــه ب ــد ، چ ــرار می گیرن ــاکات ق ــوع مح ــه موض ــت ک ــوری اس ــب ام ــه ترکی از خراف
حســب ویژگــی ذاتــی آن امــور و چــه بــر حســب آن چــه مطابــق ســنت های شــعری 
ــن ســبب اســت  ــد . به همی ــذب باش ــن اســت ک ــود  و ممک ــا منســوب می ش ــه آن ه ب
کــه بــه کلام شــاعرانه خرافــات گفتــه می شــود « )همــان: 179( یــا د ر جــای د یگــری 
ــه...« )همــان:  ــد ح این اســت ک ــات د ر م ــود ن خراف ــل مفید ب ــد  »یکــی از د لای می گوی
193( و ایــن نمی توانــد  معــاد ل طــرح د اســتانی باشــد . حتــی خواجه نصیــر اصطــلاح 
ــت:  ــه کار نبرد ه اس ــد ، ب ــرض کرد ه ان ــرم ف ــد  محت ــه منتق ــی ک ــه معنای ــور را ب مذک
»باشــد  کــه اســتعارت بــه ممکنــات بــود ، چنانــک از بــوی خــوش بــه بــوی مشــک و 
باشــد  کــه از محــالات بــود  چنانکــه گوینــد  زبــان حــال و چشــم د ل و آنچــه مشــتمل 
بــود  بــر عــد ول از ممکنــات بــه محــال آن را خرافــات خواننــد  و باشــد  کــه مســتملح 
ــور  ــور چه ط ــلاح مذک ــه اصط ــد  ک ــه می کنی ــان: 272( ملاحظ ــمرند .« )هم ــر ش ت
ــوان  ــه و نمی ت ــرار گرفت ــی ق ــرات معنای ــت خوش تغیی ــود  د س ــور خ ــول تط د ر ط
ــوارد ی از  ــا م ــا طــرح د اســتان ی ــوس ی ــاد ل موت ــی د ر رســالۀ ابن ســینا مع آن را حت
این د ســت گرفــت. بد یــن د لایــل بــود  کــه مــا تصمیــم گرفتیــم خرافــه را بــر اســاس 
ــه  ــز از هرگون ــرای پرهی ــه ب ــم و البت ــی ترجمــه کنی ــی مختلف ــه معان ــی ب ــت متن باف
ــم و فقــط  ســوء برد اشــت مخاطــب همه جــا اصــل کلمــه را د ر ترجمــه حفــظ کرد ی
ــت. د ر  ــه معناس ــه چ ــه ب ــش خراف ــر بخ ــه د ر ه ــم ک ــخص کرد ی ــات مش د ر تعلیق
ــم کــه فهــم فیلســوفان مســلمان را از رســالۀ ارســطو  ــال آن بود ی ــه د نب ــا ب ــع، م واق
ــاله ها  ــئلۀ رس ــم. مس ــل کنی ــلاح و تعد ی ــه آن را اص ــم و ن ــل کنی ــب منتق ــه مخاط ب
ــرح  ــاله ها و ش ــن رس ــن ای ــا جد ی گرفت ــم ب ــا امید واری ــا را د ارد  و م ــن پیچید گی ه ای
ــم  ــور فراه ــل کش ــرد ازی د ر د اخ ــای نظریه پ ــا زمینه ه ــر آن ه ــق ب ــیر و تعلی و تفس
ــرار  ــیه ق ــا د ر حاش ــول قرن ه ــه د ر ط ــت ک ــری ماس ــرمایه های نظ ــا س ــود . این ه ش
ــان  ــد  د قیق ش ــار نق ــا انتش ــه ب ــم ک ــکر می کنی ــرم تش ــد  محت ــا از منتق ــد . م گرفته ان

ــد . ــوق را فراهــم آورد ن زمینــۀ گفتگــوی ف

گفتگوی انتقاد ی )مواجهه با نقد  کتاب رساله های شعری فیلسوفان مسلمان(
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کتاب نامه
زرقانــی، ســید مهد ی. 1391، بوطیقــای کلاســیک، بررســی تحلیلــی ـ انتقــاد ی نظریــۀ 

شــعر د ر منابــع فلســفی، تهــران: ســخن.
ــی(،  ــوع اد ب ــر )ن ــۀ ژان ــاغ. 1395، نظری ــان صب ــی، ســید مهد ی و محمود رضــا قرب زرقان

رویکــرد  تحلیلــی ـ تاریخــی، تهــران: هرمــس. 
ــه  ــران. 1393، رســاله های شــعری فیلســوفان مســلمان، ترجمــه، مقد م ــی و د یگ فاراب

ــران: ســخن. ــری، ته ــی و محمد حســن حســن زاد ه نی ــات ســید مهد ی زرقان و تعلیق
ــد   ــۀ نق ــلمان« د ر فصل نام ــوفان مس ــعری فیلس ــاله های ش ــر. 1394، »رس ــار، امی مازی

کتــاب اد بیــات، ش 3و4، صــص 74ـ65.
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